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Abstract. This article compares the Turkmen translation of the novel “Yulduzli tunlar”, which
belongs to the pen of Pirimkul Kadyrov, and gives a comparative analysis about the problem of
choosing an alternative word in sister languages.
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Introduction
Turkic peoples have been living in close proximity, blood-sister, since distant historical times. Their roots

are one, with many harmonious aspects in their customs, culture and art. In the literary studies of the
peoples of the East, it was on the basis of literary sources that research was carried out, on the basis of
affinity and similarity in the field of fiction, interpreting. But the study of aspects related to typology and
interpretability in the literature of the Uzbek, Turkmen and Karakalpak peoples living as neighbors in the
Isletnomadaniy areali in the comparative aspect is an urgent issue of universal importance. In this sense,
in this article, we found it permissible to compare the novel “Star nights” by Pirimkul Kadyrov, one of the
mature examples of the genre of the historical novel in Uzbek literature, to the Turkmen translation, to
give our comparative analysis of the problem of choosing an alternative word in sister languages.
Commonality in Uzbek, Turkmen languages does not give the artistic character of the original all the time.
Because simple words familiar to everyone come in different meanings in the text. It is not easy to search
for alternative Turkmen words for them. Because translation is art. In translation, the unit in one language
is not replaced Dry in the other.

The skill of the translator depends on the use of an equivalent (fully compatible) word from the side of the
alternative — meaning to the word in the original. In the scientific-theoretical literature, the problem of
alternatives in translation is explained as follows: “the similarity between the source language and the
translation language in terms of content, structure and function is considered an alternative. The translation
that delivers the meaning and content of the source text is used as functionally alternatives to the text
language units (corresponding units) in place of the source text units. Since Language units are used in a
normative sense, there are certain alternatives to source language units in the translation language, which
are used as place exchangers of those units in different translation texts. In other words, the alternative
between source text and translation text can be based on the fact that the source is reproduced in different
parts of the context of the text[1,52].On the basis of our studies, we found that in the Turkmen translation,
the translator (Sh.Choriev) appropriate use of multiple Turkmen dictionary units of all spheres of social
life in the choice of an alternative word. Because all the words used in a work of art are also pictorial tools.
It is through these words that the writer delivers the image of a work of art, its emotional-expressiveness,
its idea to the reader through words, evokes the reader's attitude to the events described in the work of art.
Without it, there can also be no talk of a work of art-an artistic translation [2,22]. In fact, the purpose of

403 AMERICAN Journal of Language, Literacy and Learning in STEM Education www. grnjournal.us



translation is not to move a ridge of words or a set of sentences into a second language, but to realize the
meaning that lies hidden in their core. After all, the translator is not a calligrapher.

On the basis of examples, we will try to practically interpret the theoretical points expressed above. In the
following comparison, the information about how the Noma from Samarkand acquired as a result of the
fall of the word khufia remained abstract in the translation option:

Originally Translate

Qulingiz Samarqanddan xufiyalardan kalgan | My slave was hesitant to show a message from

bir xabarni amirzodaga ko'rsatishdan tortingan | Samarkand from the hufias to amirzadeh.

edim.

In the original, such defects as the use of inappropriate words that do not correspond to a lexical unit, the
omission of the most necessary word, are often encountered in the translation. Such defects do not fully
meet the expected artistic requirements. It requires special research from the translator. In our comparisons

below, the meanings of the words "toriq horse

completely different from the original:

originally:
Masnono @aznuooun noOUOXHUHE XOC
MebMOpU  KUIUO MAUUHAAHSAH, YHeA

axwueuna yayga oOeneunamearn 0u.
(FO.T 85)

originally:
1.Bepueu éxoaeu oéxnapu y3yH mypux
Kawka omuu auxcomaapu ounran booyp
MUP30 UHBOM DMEAH I0U.
(FO.T. 85)
2. Kysacori
yemuoan...(FO.T.5)

OamMKOUHUHE

translate:
lla xespemnepu moana DPaznudOuHuy
2aovipvinbl O6unou. On Keue Haxeauivl
20UnUN Oen2ueHoU, OHa UwIep Xem suap
M6l yaknapdca dcail 2ypyn bepounep.
(U.T. 104)
translate:

Bepu mapanoakel asknapvl y3ein 0op
amuvl Babvlp mypse axau sep-dHHCaMb
OueH ap3vlibl HaKeaula cogseam 6epunou.
(U.T. 104)

Kysacaii 0epsICbIHbIY
yemynoaxu...(M.I".65)

ora", and "ulufa" swamp are given in variants that are

3. byw ypaneuz oOopmu novua? -iibienapa epunus 6opmwt 2ues? (M., 65)

(I0.".50)

Barno Boronova, Doctor of Philosophy in Philology, who conducted scientific research on the principles
of preservation of historical national color in artistic translation, commented on the translator's skill in
choosing equivalent words in the Turkmen translation of this particular work: he tried to choose suitable
units from the Turkmen language to express his artistic, figurative, emotionality. For example: in Uzbek,
the translator chose the word avmeziz as an alternative to the Turkmen xosayxmasivix, eviccanmasnvix,
asmesnux, anaycamasivik, and correctly expressed the original content and the writer's purpose. .” [3,118].
Without contradicting the scientist's opinion, we would like to add that when choosing synonyms that are
exactly equivalent to some vocabulary units in the original version, the translator modernized some
historicisms, sometimes gave active versions of words that exist in the Turkmen language. Let's turn to
comparisons:
bobyp xupeox mypuoa mypmma oimun 3uHA OUNAH YUKUIAOUZAH OANAHO WIOXCYRA ycmuoa Eneu3
ymupubou. (FO.T. 84)
babvip depm canvi baczkanuaxk Ounex 2anblHAH OeleHm WACLINAHBIY, YCMYHOe ati0020auibiibl 2ypyn
exe o3 omuipowt. (M. 102)
Of course, the name of the subject, which means a special device for going up and down, fully corresponds
to the principles of using synonyms both in the original and in the translation.
It is known that "the purpose of translation should not be limited to adaptation of the text to the level of
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acceptance of the reader, but should be directed to taking measures to recreate the content, style, and artistic
value of the original without the slightest future transfer." Otherwise, the impact and appeal of the text in
the original language will be lost in the translated text.” [4,15]. We will compare the practical proof of this
phenomenon below in the alternative of the words hawk and eagle used metaphorically:

Original: -Te3 6opu6 mrynkopiapumra aiit, booypaunr OomuHu kecud keiarad ogamra 6omm 6opadapiuk
ONTHH OepamaH!

Translate:-Tus et-ge, Oypryriaepume ait, «Kumae-kum baObIpbIH OaIlIbIHBI aJIBII I'efice, XaH IOHA II0JI
KOJIUIOHHH aFpaMbIHa Gapabap antein Gepaxek auit. (FO.T. 218, I.T. 235)

It is known that a strong, predatory bird has a positive meaning in the figurative sense of bravery, bravery,
dexterity, agility, courage, enthusiasm, enthusiasm. And the eagle, a bird of prey, is used figuratively in
the sense of a predator, an evil person.

From our brief lexicographical comparisons, it is known that there is no alternative of shunkur in the
Turkmen language, so the alternative of eagle, which is synonymous with predatory, was chosen correctly.
In "Yulduzli tunlar" and its Turkmen translation, the names of wild animals such as wolf, lion, donkey,
and deer are also used in a figurative sense. Especially Babur Mirza, who has just stepped into the cruel
ocean of the crown throne, the heart of a bird, the spirit of a flower, ready to bravely fight against the
unfaithful state, giving up the elegant feelings, the above words created a mutual balance. Watch the text:
1. Bobyp 6ypunap myoacu opacuoa KURUK OY1ub KyH Kypormaciueunu ud-uyuoar xuc xuiapou. (FO.T.
80)

Babwip medicex cypucunune apacbinoa Keiiuk 601yn auan 60amazovieviisl 6unou. (M.I1.97)

2. Bobyp Kawkupnap Kypuiosuca myuubd gonearoex bezosmananap 30u. (FO.T. 80)

Doun 2enezypmaap opoacvinviy apacvina Oyuier anvt Babvipuiy tiypeau bumaxam ypynowl. (M.I°.96)

3. bBobyp...oypunap ounan wep 6yaub onuwuwiny ucmap 30u. (FO.T. 80)

4. Moeoicex cypycunuy apacoinoa wup 6oamax zepex. (U.I. 97)

From our comparisons, it is clear that the translator appropriately used the equivalent combination xeitux-
Kulluk, KawiKupaap-zonezypmaap, oypu-mexcexk which are actively used both in the Turkmen literary
language and in the living language, in accordance with the original. After all, "Alternativeness emerges
from the effort to fully reflect the original situation in the translation. By recreating the text in his own
language, the translator aims to make the reader of the translation have the same impression as the reader
of the original understood and was affected by the work. However, the linguistic, cultural, social, etc.
differences between the speakers of the two languages do not allow translation to be carried out based on
only linguistic dimensions. In order to provide alternative concepts in translation and allow the reader to
accept the original meaning, the translator needs to use the resources of his language effectively" [5,13].
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